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1 Vender’s verbal aspectual classification within the Decomposition Theory

Vendler (1967) (for a detailed discussion see Fabricius-Hansen 1991, among others; see Ehrich
1992 and Rapp 1997 for more current classifications).

(1) (a) States: e.g. know, be ill, love, sleep
(b) Activities: e.g. run, swim, walk, hunt
(c) Achievements: e.g. find, die, forget, begin
(d) Accomplishments: e.g. build a house, draw a circle, assassinate, lay a book into a box

Dowty's (1979) semantic formalisation of Vendler's aspectual classes are summarised in (2).

(2) (a) [x BE] or [x BE (y)], for States
(b) [x DO] or [x DO (y)], for Activities
(c) [x BECOME (BE)] or [x BECOME (BE (y))], for Achievements
(d) [x CAUSE (BECOME (BE (y)))], for Accomplishments

2 Aspectual restrictions in the ability of Greek verbs to passivise

2.1 Accomplishments vs. States, Activities and Achievements

Question 1

Why some verbs in Greek are able to passivise and some not, although they are actional and
syntactically transitive verbs? Compare the following examples:

(1) (a) O Koortoag UETEQPOOE TO Keipevo.
o kostas metefrase to kimeno
the Kostas-Nom  translate-AA-Past-3Sg  the text-Acc

'Kostas translated the text.'

(b) To xeipevo  petapploTnke am6 Tov Kooto.
to kimeno metafrastike apo ton kosta
the text-Nom  translate-PA-Past-3Sg by the Kostas

"The text was translated by Kostas.'



(2) (a) O Kootag KA®tonoe ™ UTAAQL.

o kostas klotsise ti bala
the Kostas-Nom kick-AA-Past-3Sg the ball-Acc
'Kostas kicked the ball.'
(b) *H pmdra KAOToNONKE.
i Dbala klotsifike
the ball-Nom kick-PA-Past-3Sg
'"The ball was kicked.'

&~ 1t is clear that neither the transitivity nor the actional criterion is crucial for Greek verbs
to passivise.

& Examining now the aspectual structure of the Greek verbs we see that their ability to
passivise undergoes aspectual restrictions. Compare the following examples. Although both
verbs uetappdlw (metafiazo) 'tramslate’ and xlwtodw (klotsao) 'kick' are transitive and
actional, they have different aspectual structures. While the verbal phrase with the verb
UeToPpalm (metafiazo) translate’ implies a causative accomplishment structure, the verbal
phrase with the verb klwtodw (klotsao) 'kick’ implies a non-causative activity structure. This
is shown by the ability of the verbal phrase with the verb ustappdalw (metafiazo) 'translate’,
unlike the verbal phrase with the verb klwtodw (klotsao) 'kick', to allow the modification of
the adverbial phrase ge o dpo (se mia ora) 'in an hour’, as illustrated by the examples

below.
(3) O Kwotog LETEPPOCE 10 Keipevo  ota AyyAikd péca GE oL dpa.
o kostas metefrase to kimeno sta aglika mesa se mia ora

the Kostas-Nom  translate-AA-Past-3Sg the text-Acc  in-the English inside in one hour
'Kostas translated the text into English in an hour.'
[XKostas CAUSE (BECOME (BEin English (Ytext)))]

(4) *O Kdootag KA®tonoe ™ umdAo  péco o€ p QPO
o kostas klotsise ti bala mesa  se mia ora
the Kostas-Nom  kick-AA-Past-3Sg the ball-Acc  inside in one hour

'Kostas kicked the ball in an hour.'
[XKostas DOkicking Yball]

& Similarly, you can run all the tests given in Vendler (1967) to see the differences between

the two actions, Activity (kick the ball) versus Accomplishment (translate a text into
English).

Moreover, verbs/ verbal phrases implying the aspectual structure of states, such as in (5),
or achievements, such as in (6), are not able to passivise in Greek neither.

(5) (a) H EAévm amOAaLCE TOV KOPE m¢ ot Pepdvro.
i eleni apolafse ton kafe tis sti veranta
the Eleni-Nom  enjoy-AA-Past-3Sg  the coffee-Acc her on-the terrace

'Eleni enjoyed her coffee on the terrace.'



(b) *O  «apég OTOAQOTNKE ot  Pepavra.
o kafes apolaftike sti veranta
the coffee-Nom  enjoy-PA-Past-3Sg on-the terrace

'"The coffee was enjoyed on the terrace.'
[XEleni BEenjoy YCoffee]

(6) (a) H EAévn KaTaAafe NV €PMOTNON.
i eleni katalave tin  erotisi
the Eleni-Nom understand-AA-Past-3Sg  the question-Acc

'Eleni understood the question.'

(b) *H epmdtnom Katolofnonke.
i erotisi katalavithike
the question-Nom  understand-PA-Past-3Sg

'"The question was understood.'
[XEleni BECOME (BEunderstood) Yquestion]

Conclusion 1

We conclude that the ability of the Greek verbs/ verbal phrases to passivise is aspectually
restricted: only Causative Accomplishments [x CAUSE (BECOME (BE (y)))] are able to
passivise in Greek. States [x BE], Activities [x DO] and Achievements [x BECOME (BE)] are
not able in Greek to undergo the active/ passive alternation.

2.2 Verbs/ verbal phrases changing their aspectual structure

The aspectual restrictions of the Greek verbs with regard to their ability to passivise can be
well supported by verbs which change their lexical aspect when they occur in specific verbal
phrases (note the crucial distinction between Verbs vs. Verbal Phrases). Consider the
examples in (7)-(9). The verb axodw (akuo) 'hear' can have the aspectual structure either of a
State or Activity or Accomplishment depending each time in which verbal phrase it occurs.
When the verb axodw (akuo) 'hear' has the aspectual structure of a State or Activity as in (7)
and (8) respectively, then this verb can not passivise. In contrast, when the verb axodw (akuo)
'hear’ has the aspectual structure of a causative accomplishment as in (9), then passivisation is
possible.

(7) (a) H EAévn dgv akoveL TIG VYNAES  GLUYVOTNTEG.
i eleni den akui tis ipsiles sixnotites
the Eleni-Nom not hear-AA-Pres-3Sg the high frequencies-Acc

'Eleni does not hear the high frequencies.'

(b) *OrvymAég ovyvotn e dgv aKovyovTol (amd v EAévn).
i ipsilies  sixnotites den akuyonte (apo tin eleni)
the high frequencies-Nom  not hear-PA-Pres-3Sg (by the Eleni)

"The high frequencies are not heard (by Eleni).'

[x BE]
(8) (a) H Erévn OKOVEL 70 04OKOAO e TPOGOYN.
i eleni akui to daskalo me prosoxi
the Eleni-Nom  hear-AA-Pres-3Sg the teacher-Acc with attention

'Eleni is listening to the teacher carefully.'



(b) *O ddokarog aKOVYETOL He mPOcOyN (a6 v EAévn).

o daskalos akuyete me prosoxi (apo tin eleni)
the teacher-Nom hear-PA-Pres-3Sg  with attention (by the Eleni)
'The teacher is being listened to carefully (by Eleni).'
[x DO]
(9) (a) H veohaia OKOVEL oAV avtdV TO0  OicKO.
i neolea akui poli afton to Jdisko

the young-people-Nom  hear-AA-Pres-3Sg a-lot this the record-Acc
"Young people hear this record a lot.'

(b) O diokoc avtdg  akovyeTal oA (amod T veolaia).
o diskos aftos akuyete poli  (apo ti neolea)
the record-Nom  this hear-PA-Pres-3Sg  a-lot (by the young-people)

"This record is heard a lot (by young people).'
[x CAUSE (BECOME (BE (y)))]

Similarly, many verbs such as xepdi{w (kerdizo) 'win', ovvavi@ (sinanto) 'meet’, ovayvwpilw
(anagnorizo) 'recognise’, paBoivew (mabeno) 'learn’, Ceyvaw (ksexnao) 'forget’, ppiokw (vrisko) 'find’,
avakoAdTTw (anakalipto) 'discover' can have the aspectual structure either of an Achievement or
an Accomplishment, when they occur in certain verbal phrases. When these verbal phrases
have the aspectual structure of an Achievement they are not able to passivise; they are,
however, able to passivise when they have the aspectual structure of an Accomplishment. This
is exemplified by the verb avayvawpilw (anaynorizo) 'recognise’.

(10) (a) H EAévm aVayVOPLoE apéomg tov Koota  petd amd toca  ypovia.
i eleni anaynorise amesos ton kosta meta apo tosa Xronia
the Eleni-Nom recognise-AA-Past-3Sg  at-once the Kostas-Acc after from so-many years

'Eleni recognised Kostas at once after all these years.'

(b) *O Kwotog VoY VOPICTNKE apécmg (oo v EAévn) petd omd 16000 ypoVICQL
o kostas anaynoristike amesos (apo tin eleni) meta apo tosa Xronia

the Kostas-Nom recognise-PA-Past-3Sg at-once (by the Eleni) after from so-many years
'Kostas was recognised at once after all these years (by Eleni).'

[x BECOME (BE)]
(11)(a) O xaBnyntg  avayvopioe TO TLTLYIO HLov.
o kafiyitis anaynorise to ptixio mu
the professor-Nom recognise-AA-Past-3Sg  the diploma-Acc my
'"The professor recognised my diploma.'

(b) To mTvyio HOL  avayveopioTnKe (amd Tov kKadnyn).
to  ptixio mu  anaynoristike (apo ton kaBiyiti)
the diploma-Nom my  recognise-PA-Past-3Sg (by the professor)
'My diploma was recognised (by the professor).'
[x CAUSE (BECOME (BE (y)))]



3 Direct vs. Indirect Causation and the agentive argument (by-phrase)

3.1 The absence of the agentive argument (by-phrase) in Greek passives

Question 2

Why some verbs allow the agentive argument, i.e. the and (apo) ‘by ’-phrase and some others
disallow it when passivised? Compare the following examples:

(12) (a) O Kootoag UETEQPOCE TO Kelpevo.
o kostas metefrase to kimeno
the Kostas-Nom  translate-AA-Past-3Sg the text-Acc

'Kostas translated the text.'

(b) To xeipevo  petappdotnke a6 tov Koorta.
to kimeno metafrastike apo ton kosta
the text-Nom  translate-PA-Past-3Sg by the Kostas

'"The text was translated by Kostas.'
[XKostas CAUSE (BECOME (BEtext (Yin English)))]

(13) (a) O Koortoag oKOTMOE v EAévn.
o kostas skotose tin eleni
the Kostas-Nom  kill-AA-Past-3Sg the Eleni-Acc
'Kostas killed Eleni.'
(b) *H EAéwvm oKkoThONKe and Tov Kdora.
i eleni skotoBike apo ton kosta

the Eleni-Nom kill-PA-Past-3Sg by the Kostas
'Eleni was killed by Kostas.'
[XKostas CAUSE (BECOME (BEﬂalive (YEleni)))]

Given the conclusion from the previous section that only Accomplishments
[x CAUSE (BECOME (BE (y)))] can undergo the active/ passive alternation, we are allowed to
conclude that both verb/ verbal phrases types, (a) those that allow the agentive
amo (apo) 'by'-phrase and, (b) those that disallow it, are Accomplishments. For example, both
verbal structures in the examples above, uctoppdlw (metafrazo) ‘translate’ and oxotwvw
(skotono) ‘kill’, are Accomplishments. However, the verb uetagppdlw (metafrazo) ‘translate’
allows the agentive azo (apo) 'by'-phrase, while the verb orxorwvw (skotono) ‘kill’ disallows it.

%~ We claim that the distinction between Direct versus Indirect Causation is responsible for
this discrepancy. More concretely, we claim that verbs/ verbal phrases in Greek that
underlie a Direct Causation allows the agentive and (apo) 'by'-phrase, while verbs/ verbal
phrases that underlie an Indirect Causation disallow it.



3.2 The distinction between Direct versus Indirect Causation

(3) John killed Harry

S
CAUSE S, S;
P
DO John S4 BECOME Ss
Eiogn NOT/\Sﬁ

alive Harry

(4) John killed Harry.
[John does something in order for Harry to be not alive] (from Dowty 1972:63)

(5) John killed Harry: [(Xjom DO) CAUSE (BECOME (BE_aiive (¥)))]

(6) The committee elects John chairman.
[#The committee does something (different than electing) in order for John to be chairman]

Hartl (2001) and Wunderlich (1997)

(7) (a) Direct causation
[x CAUSE (BECOME (BE (y)))]

(b) Indirect causation
[(x DO)e CAUSE (BECOME (BE (y)))]

3.3 Direct vs. Indirect Causation in Greek passives

Table 3
Indirect Causation The Direct Causation Verbs
[(x DO)e CAUSE (BECOME (BE (y)))] [x CAUSE (BECOME (BE (y)))]
1. Instrumental verbs 1. divw (dino) ‘give ’-verbs
2. Manner verbs 2. waipvw (perno) ‘take’-verbs
3. Verbs with a specified end result 3. Aéyw (leyo) ‘tell’-verbs
4. ypapw (yrafo) ‘write’-verbs
5. faiiw/ Polw (valo/vazo) ‘put’-verbs




3.4 Indirect Causative Verbs
3.4.1 Instrumental verbs (indirect causation)

(8) (a) O I'bvvng payopmdnke/ dnAntmpraotnke / pootyovdnke  *amo tov Koora.
0 yianis maxerofike / dilitiriastike / mastiyoBike apo ton kosta
the Gianis-Nom  stab with a knife/ poison/ whip-PA-Past-3Sg by the Kostas

'Gianis was stabbed with a knife/ poisoned/ whipped by Kostas.'

(b) To matopa c@ovyyapiotnKe/ cOmoLVIoTNKE/ CKOVTIGTNKE *ané Tov Koota.
to patoma sfugaristike/ sapunistike / skupistike apo ton kosta
the floor-Nom mop/ soap/ sweep-PA-Past-3Sg by the Kostas

'"The floor was mopped/ soaped/ swept by Kostas.'

(c) To yapri KOmKe/ KANKe *an6 Tov Kdora.
to xarti kopike / kaike apo ton kosta
the paper-Nom cut/ burn-PA-Past-3Sg by the Kostas

'"The paper was cut/ burnt by Kostas.'

(d) To movteAdvt  mAOONKE *am6 Tov Kdora.
to panteloni pliBike apo ton kosta
the trousers-Nom  wash-PA-Past-3Sg by the Kostas

"The trousers were washed by Kostas.'

%~ Most of the instrumental verbs in Greek are morphologically derived by nouns (nominal
verbs). The base noun denotes the instrument used while carrying out the denoted action.
Compare the following analysis:

(9) (a) cpovyyapilw (sfugarizo) 'mop' (< 10 GPOVYYAPL (to sfugari) 'the mop')
CS: [(x DO by instr.;mop)e CAUSE (BECOME (BEcican (¥)))]

(b) camovvilw (sapunizo) 'soap’ (< t0 GamwoHVL (to sapuni) 'the soap')
CS: [(x DO by instr. spap)e CAUSE (BECOME (BEcican (¥)))]

(c) oxovmilw (skupizo) 'sweep' (< 1 okovTa (i skupa) 'the broom')
CS: [(x DO by instr. proom)e CAUSE (BECOME (BE jcan (¥)))]

(d) poyopdve (maxerono) 'stab with a knife' (< to poyaipt (to maxeri) 'the knife')
CS: [(x DO by instr.kpife)e CAUSE (BECOME (BEgeaq or injured )]

(e) Iminmpralo (Silitiriazo) 'poison’ (< To OnANTHPLO (to dilitirio) 'the poison')
CS: [(x DO by instr. poison)e CAUSE (BECOME (BEgead or injured )]

() paotiydve (mastiyono) 'whip' (< 10 paoTiylo (to mastiyio) 'the whip')
CS: [(x DO by instr. ywpip)e CAUSE (BECOME (BEead or injured (¥)))]

(g) k6P (kovo) 'cut' (< root verb)
CS: [(X DO by inStI'-sharp ins‘crument)e CAUSE (BECOME (BEpartitioned (y)))]



(h) xaiw (keo) 'burn' (< root verb)
CS: [(x DO by instr.pot temperature)¢ CAUSE (BECOME (—=BE (y)))]

(1) mAévo (pleno) 'wash' (< root verb)
CS: [(x DO by instr.yater)e CAUSE (BECOME (BE jean (v)))]

3.4.2 Manner verbs (indirect causation)

(10)(a) Tvalo (tinazo) 'shake out' (< root verb)
[(x DO in manner of z short, jerky, and vehement movement)€ CAUSE (BECOME (BE ¢ in motion (¥)))]

(b) Tpavtalo (trantazo) 'shake strongly' (< root verb)
[(x DO in manner of z very strong movement)¢ CAUSE (BECOME (BE py in motion (¥)))]

(1T1)(a) To oAl TIvayTNKE *oand tov Koota.
to xali tinaxtike apo ton kosta
the carpet-Nom shake out-PA-Past-3Sg by the Kostas

"The carpet was shaken out by Kostas.'

(b) To 6évtpo TPOVTOYTNKE *am6 Tov Koora.
to dentro trantaxtike apo ton kosta
the tree-Nom shake strongly-PA-Perf-Past-3Sg by the Kostas

'"The tree was shaken strongly by Kostas.'

(12)(a) yMqvo (psino) 'cook, bake' (< root verb)
[(x DO in manner of Z yery few liquid )€ CAUSE (BECOME (BEcatapic (¥)))]

(b) toryapilo (tsiyarizo) 'sauté' (< root verb)
[(x DO in manner 0f Z yych oil and hot temperature)e CAUSE (BECOME (BEeytabie (¥)))]

(c) xaPovpdilw (kavurdizo) Toast coffee or legumes' (< root verb)
[(x DO in manner of Z o liquid and hot temperattne)e CAUSE (BECOME (BEeytabie (¥)))]

(13)(a) To kotdémovAo yMmOnKe 070 ovpvo/ ota.  KApPouvva *amd Tov Koota.
to kotopulo psibike sto furno/ sta  karvuna apo ton kosta
the chicken-Nom cook-PA-Past-3Sg in-the oven/  on-the coal by the Kostas
'"The chicken was cooked in the oven/ on the coal by Kostas.'

(b) Ta kpeppdor/ to kpéag/ o Aoyavikd TotyapioTnkay *amo Tov Koorta.
ta kremidia/ to kreas/ ta laxanika tsiyaristikan apo ton kosta
the onions/ the meat/  the vegetables-Nom sauté-PA-Past-3Sg by the Kostas
'"The onions/ meat/ vegetables were sautéed by Kostas.'

(c) O xapég Kkafovpdictnre *amo Tov Koorta.

o kafes kavurdistike apo ton kosta
the coffee-Nom roast-PA-Past-3Sg by the Kostas

'"The coffee was roasted by Kostas.'



(14)(a) yioatpevw (yiatrevo) 'heal' (< o yiatpdg (o yiatros) 'the doctor')
[(x DO in manner of z"z is in the role of ygoctor)¢ CAUSE (BECOME (BEjcaithy (¥)))]

(b) mtapageved (paraksenevo) 'amaze' (< mopa&evog (paraksenos) 'strange')
[(x DO in manner of z"z has the property of ygyrange)e CAUSE (BECOME (BE mazed (¥)))]

(15)(a) H untépar = pov  yatpedtmke *amd tov ywotpo kK. MOkaAy.
1 mitera mu yiatreftike apo ton yiatro k. mokali
the mother-Nom my heal-PA-Past-3Sg by the doctor Mr. Mokalis

'My mother was healed by the doctor Mr. Mokalis.'

(b) H Erévn TopacevedTNKE *am6 Tov Kdota.
i eleni parakseneftike apo ton kosta
the Eleni-Nom amaze-PA-Past-3Sg by the Kostas

'Eleni was amazed by Kostas.'

3.4.3 Verbs with a specified end result (indirect causation)

(16) mviyo (pniyo): [(x DO)e 1.4 CAUSE (BECOME (BE _aple t0 breathe (¥)))]

(a) Causing subevent ¢;
(x presses y's head into a tub full with water) — drown

(b) Causing subevent e;
(x presses a pillow against y's mouth) - smother

(c) Causing subevent e;
(x blows the cigarette smoke against y's face) — choke

(d) Causing subevent e,
(x presses on y's throat) - strangle

(17) opfvo (svino): [(x DO)e 1.4 CAUSE (BECOME (_BE (y)))]

(a) Causing subevent e;
(x throws water on y"y is fire) — put out the fire

(b) Causing subevent e;
(x throws water on y”y is a cigarette) or
(x presses against a hard area y"y is a cigarette) — stub out the cigarette

(c) Causing subevent e;
(x presses yy is a on/off-button of an electric appliance)  — turn/ switch off

(d) Causing subevent ey

(x moves a sponge up and down on y”y is on a blackboard) — wipe sth. off the
blackboard



(18)(a) H EAévn nviynke *amw6 Tov Koota.
i eleni pniyike apo ton Kkosta
the Eleni-Nom drown/ smother/ choke/ strangle-PA-Past-3Sg by the Kostas

'Eleni was choked/smothered/strangled/drowned by Kostas.'

(b) H w118/ t0 T0174p0/ TO MG/ TO OKitG0 ofnotnke
i fotia/  to tsiyaro/ to fos/ to skitso svistike
the fire/ the cigarette/ the light / the sketch-Nom put-out/stub-out/turn-off/erase-PA-Past-3Sg

*amé Tov Kdota.
apo ton kosta
by the Kostas

'"The fire was put out/ the cigarette was stubbed out/ the light was turned off/
the sketch was wiped by Kostas.'

3.5 Direct Causative Verbs

The Direct Causation Verbs
[x CAUSE (BECOME (BE (y)))]

1. oivw (dino) ‘give’-verbs

2. waipva (perno) ‘take’-verbs

3. Aéyw (leyo) ‘tell’-verbs

4. ypdpw (yrafo) ‘write’-verbs

5. porhw/ Pélw (valo/ vazo) ‘put’-verbs

(19)0 @dkerog mov  cog 00Onke omo Tov vwdiinio k. Maipn mwpémet...
o fakelos pu sas  dobike apo ton ipalilo k.  meri prepi...
the envelope-Nom  that you give-PA-Past-3Sg by  the officer Mrs. Mary  must...

'"The envelope that has been given to you by the officer Mrs. Mary must...'

[Xofﬁcer CAUSE (BECOME (BEPOSS (Ythe envelopes ZMrs Mary)))]

(200 H épevva ypnpoatodotdnke  amd tov g@omiioti) k. Ilepdinm.
i erevna xrimatodotifike apo ton efoplisti k. peraki
the investigation-Nom  finance-PA-Past-3Sg by the shipowner Mr. Perakis

'"The investigation was financed by the shipowner Mr. Perakis.'

XPHUOTOOOT® (xrimatodoto) 'finance'.
MS: [(to ypfua (to xrima) 'the money')y + (divew (3ino) ‘give’)v]v
SS: [XMr. Perakis CAUSE (BECOME (BEPOSS (Ymoney; Zthe investigation)))]

(21) To xrtipro otV 000 Eppov ayopdotnke a7té TOV VTOVPYO EEMTEPIKAY.
to ktirio stin 060 Ermu ayorastike apo ton ipuryo eksoterikon
the building-Nom on-the street Ermu  buy-PA-Past-3Sg by  the minister foreign

"The building on Ermu street was bought by the foreign minister.'

10



(22) H Aéén wafntiky  emovOAAUPAVETAL GUVEXELN omé T ovyypaeio.
i leksi pabitiki epanalamvanete sinexia apo ti  siyrafea
the word-Nom passive repeat-PA-Past-3Sg  the whole time by  the author
'"The word passive is repeated by the author the whole time.'

(23) O Ymomrog GUAANPONKE 07t0 TOV 0.CTUVOULKO.
o ipoptos silifbike apo ton astinomiko
the suspect-Nom  was arrested-PA-Past-3Sg by the policeman

"The suspect has been arrested by the policeman.'

(24) Timota dgv emmonKe oo TOV VTOVPYO.
tipota den ipoBike apo ton ipuryo
nothing-Nom den-Negation-Particle tell-PA-Past-3Sg by the minister
"Nothing was said by the minister.'

(25) To ypamtd BabuoroynOnke Kol omo éva. 0gvTEPO KUONYNTY).
to yrapto vabmoloyifike ke apo ena Odeftero  kaBiyiti
the test-Nom mark-PA-Past-3Sg and by a second teacher
'"The test was marked by a second teacher.'

(26) O ovyypagpéag pwtnOnke 076 To ONUOGLOYPAPO EOv...
o siyrafeas rotifike apo to oimosioyrafo ean...
the author-Nom ask-PA-Past-3Sg by  the journalist if...

"The author was asked by the journalist if ...'

(27) To ocvupodraio VIOYPAPTNKE omo 10  doevbuvt).
to simvoleo ipoyraftike apo ton JdiefBinti
the contract- Nom  sign-PA-Past-3Sg by the director

'"The contract was signed by the director.'

(28) To ywp16 avtd  mEPYPAPETL ToAD wpaic om0 T0  GLYYPAQLQ.
to xorio afto periyrafete poli orea apo to  siyrafea
the village-Nom this describe-PA-Present-3Sg very well by the author

"This village is described very well by the author.'

(29) O padng amoPAnnke om0 T0 O0GCKOAO.
o maditis apovlifike apo to daskalo
the student-Nom expel-PA-Past-3Sg by the teacher

"The pupil was expelled by the teacher.'
3.6 Direct vs. Indirect Causation: Morphological distribution

3.6.1 Actional nouns

Table 5
Derived by Direct Causation Verbs Derived by Indirect Causation Verbs
N xpnuaToddon (i xrimatodotisi) ‘the financing’ TO KQW1o (to kapsimo) ‘the burning’
1 €kdoon (i ekdosi) ‘the publication’ T0 KOY1UO (to kopsimo) ‘the cuting’
N emavdAnyn (i epanalipsi) ‘the repetition’ 70 TAOGUO (to plisimo) ‘the washing’
n xotdBeon (i katabesi) ‘the deposit, deposition’ 0 TPAVUATIGHOG (0 travmatismos) ‘the injuring’
1 TonoBétnon (i topobetisi) ‘the placement’ 10 oKOT®UA (to skotoma) ‘the killing’

11




(30) (a) n xpnuoTtoddTOoN TG £pEvVag amd Tov Eportioti K. Ilepdxn
i xrimatodotisi tis erevnas apo ton efoplisti k. peraki
‘The financing of the investigation by the shipowner Mr. Perakis.’

(b) n tomoBétnomn g PouPoag amd Tov E101KO TEYVIKO
1 topobBetisi tis vomvas apo ton idiko texniko

‘The delivering of the speech by the president’

(31) (a) To xayyo Tov ddoovg *amé To Niko
to kapsimo tu dasus apo to niko

‘The burning of the forest by Nikos’

(b) To TAVo1p0 TV podywv *amo Tov IéTpo
to plisimo ton ruxon apo ton petro
‘The washing of the clothes by Petros’

3.6.2 Agentive vs. instrumental nouns

Table 6
Direct Causation Verbs Indirect Causation Verbs
Agentive nouns Instrumental nouns
0 YPNHOTOSOTNG (0 xrimatodotis) ‘the financier’ 0 k6QTN¢ (0 koftis) ‘the cutting instrument’
0 €k001Ng (0 ekdotis) ‘the publisher’ 0 &Yotng (o ksistis) ‘the scraper’
0 LETOQPAOTNG (0 metafrastis) ‘the translator’ 0 tpiptng (o triftis) ‘the grater’

(32) (1) Indirect Causation Verbs
[ (x DO by z-ins‘t‘rument)e CAUSE (BECOME (BE (y)))] instrumental / *agentive nouns

(1) Direct Causation Verbs

[ x CAUSE (BECOME (BE (y)))] agentive / *instrumental nouns
l |

3.6.3 Adjectives of ability in —iuog/ -yun/ -1uo (-imos/-imi/-imo)

(33) (a) O Kootag umopet va mel avTo TO VEPO.
o kostas bori na pii afto to nero
the Kostas-Nom can-AA-Present-3Sg na-Particle trink this the water-Acc
'Kostas can drink this water.'
(b) To vepo etvan TOGLO.
to nero ine posimo
the water-Nom be-Present-3Sg  drinkable

'The water is drinkable.'
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(34) (a) O Kootag umopet va KOYEL  TO YOI

o kostas bori na kopsi to psomi
the Kostas-Nom can-AA-Present-3Sg na-Particle cut the bread-Acc
'Kostas can cut the bread.'
(b) *To youi etvan KOyiG1o.
to psomi ine kopsisimo

the bread-Nom be-Present-3Sg  cut-able
"The bread is cut-able.'

(35) (i) Direct Causation Verbs
[x CAUSE (BECOME (BE (y)))] adjective of ability in —1u0¢ (-imos)

(i1) Indirect Causation Verbs

[(x DO)e CAUSE (BECOME (BE (y)))] *adjective of ability in —uo¢ (-imos)

T

3.6.4 Adjectives of ability in —x6g/ -1k1j/ -1k6 (-ikos/ -iki/ -iko)

(36) (a) To epyoreio avtod givar éva Kontikd epyoireio.
to eryalio afto ine ena koptiko eryalio
'This instrument is a cutting instrument.'

(b) Me 10 gpyoireio avtd pmopet Kavelg vo KOWeL KATL.
me to eryalio  afto bori kanis na kopsi Kkati

'By means of this instrument one can cut something.'

(37) o e&umnpeTikdg dvBpmmog
o eksipiretikos ~ anfropos

'the helpful person'

(1) "Evag avBpwmoc o omoiog eSvmnpetel.
enas anfropos o opios  eksipireti
'One person who serves someone else.'

(i1) *Evag dvOpmmoc pe Tov 0moio umopeis va eEumnpeToelg KATOoV.
enas anfropos me ton opio  boris na eksipiretisis kapion
'One person by means of whom one can serve someone else.'

(38) (1) Direct Causation Verbs
[x CAUSE (BECOME (BE (y)))] adjective of ability in —ixo¢ (-ikos)

(i1) Indirect Causation Verbs

[(x DO by z-instrument)e CAUSE (BECOME (BE (y)))] adjective of ability in —ixo¢ (-ikos)

T
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3.7 Agentive ano (apo) ‘by’-phrase versus Causative phrase ue (me) ‘with’-phrase

(39) (a) *To omitt KémKe ané Tov Koorta.
to spiti kaike apo ton kosta
the house-Nom burn-PA-Past-3Sg by  the Kostas

'"The house was burnt by Kostas.'

(b) To onitt Kémke pe  Peviivy
to spiti kaike me venzini
the house-Nom burn-PA-Past-3Sg  with petrol
OV ATAMOE o Kaootog og 6Aa ta dopdria.
pu aplose o kostas se ola ta domatia

that poure-AA-Past-3Sg the Kostas  in all the rooms
'"The house was burnt with petrol which Kostas poured in all rooms.

(40) (a) *H pmhovla okiotnke ané Tov Koorta.
i bluza skistike apo ton kosta
the T-shirt-Nom  tear-PA-Past-3Sg by the Kostas

'"The T-shirt was torn by Kostas.'

(b) H pmhovla okiotnke pe to dvvatd Tpapnypa
i bluza skistike me to Jdinato traviyma
the T-shirt-Nom tear-PA-Past-3Sg with the strong  pulling
TOL NG éKave o Kootac.
pu tis ekane o kostas

that to-her  do-AA-Past-3Sg the Kostas
"The T-shirt was torn by Kosta's strong pulling.'

(41) Mg mowov Tpbémo mviynke n EAévn/ kdnke to onity okiotnke 1 priovla;
me pion tropo pniyike i eleni/ kaike tospiti/ skistike i bluza?
'In what way was Eleni strangled/ the house burnt/ the T-shirt torn?'

(42) Me v nviynke n EAévn/ kémke to omity okiotnke 1 pmAovla;
me ti pniyike 1 eleni/ kaike to spiti/ skistike i bluza?
'With what was Eleni strangled/ the house burnt/ the T-shirt torn?'

(43) *Amé mowov mviynke | EAévn/ kdmke to omity okiotnke 1 pmwhovla;
apo pion pniyike 1 eleni/ kaike to spiti/ skistike i bluza?
'By whom was Eleni strangled/ the house burnt/ the T-shirt torn?'

(44) (a) To omitt knke eEmtiag/ Aoym g Peviivng

to spiti kaike eksetias/ loyo tis venzinis

mov dmhwoe 0 Kootog oe 6Aa ta dSopdTia.
pu aplose okostas se ola ta domatia
'"The house was burnt because of the petrol that Kostas poured in all rooms.'

(b) To ornitt kénke emedn o Kootag dmiwoe ) Beviivn
to spiti kaike epidi o kostas aplose  ti venzini

o€ OLa To dmpatia (Kot HETA EPore QOTIR).

se ola tadomatia (ke meta evale fotia)

"The house was burnt because Kostas poured petrol in all rooms
(and then made a fire).'



(45) (a) To kelpevo peTOPPACTNKE ot0. AyyAIKA 076 po opdoo QoTNTAOV.
to kimeno  metafrastike sta  aglika apo mia omada fititon
the text-Nom translate-PA-Past-3Sg in-the English by a group students-Gen

'The text was translated in English by a group of students.'

(b) *To keipevo  petappPAoTNKE ota AyyAkd eEmtiog/Aoym pog opddos pottnToy.
to kimeno metafrastike sta aglika eksetias/ loyo  mias omadas fititon
the text-Nom translate-PA-Past-3Sg in-the English because of a group  students-Gen

'"The text was translated in English because of a group of students.'

(46) (a) To keipevo peTOPPACTNKE pe 1o Ae€lkd  TOL XTOVPOTOVLAOV.
to kimeno  metafrastike me to leksiko tu stavropulu
the text-Nom translate-PA-Past-3Sg with the dictionary the Stavropoulos-Gen

"The text was translated with Stavropulos' dictionary.'

(b) *To keipevo petappdotnKe gEotiag/ Loym tov Ae€ikoh TOL ZTAVPOTOLAOV.
to kimeno  metafrastike eksetias/ loyo tu leksiku  tu stavropulu
the text-Nom translate-PA-Past-3Sg  because of the dictionary the Stavropoulos-Gen

'"The text was translated in English because of the Stavropulos' dictionary.'

(47) (a) To cuuPoéraio VIOYPAPTNKE HE  YPLOI TTEVO.
to simvoleo ipoyraftike me xrisi  pena
the contract-Nom sign-PA-Past-3Sg ~ with gold pen

"The contract was signed with a gold pen.'

(b) *To ovuporato voypaetnke  g&ontiag/ Aoy® g ypvong mévag.
to simvoleo ipoyraftike eksetias/ loyo tis xrisis  penas
the contract-Nom sign-PA-Past-3Sg  because of the gold  pen-Gen

'"The contract was signed because of the gold pen.'

(48) (a) Me to epyareio avtd pmopel Kaveig va KOWYEL KATL.
me to eryalio afto bori kanis na kopsi kati

'By means of this instrument one can cut something.'

(b) To gpyadeio avtd gival Evo KOTTTIKO epyaleio.
to eryalio afto ine ena koptiko eryalio
"This instrument is a cutting instrument.'

(49) (a) Me to epyareio avtd pmopel Kaveig va HeETAQPACEL OTO AYYAIKAL.
me to eryalio afto bori kanis na metafrasi sta aglika

'By means of this instrument one can translate in English.’

(b) *To epyaieio avTd €ivol HETAPPAGTIKO.
to eryalio afto ine metafrastiko
'"This instrument is a translating instrument.'

&~ This happens because the agentive amd (apo) by -phrase refers to the agent carrying out
directly the denoted action, meaning that it is this argument that is the subject of the
operator CAUSE in the Direct Causation verbs ([x CAUSE (BECOME (BE (y)))]).
In contrast, the causative ue (me) ‘with’-phrase refers to either the instrument or the
Causing Subevent, which is the subject of the operator CAUSE in Indirect Causation
verbs [(x DO)e CAUSE (BECOME (BE (y)))]. For this reason the agentive
omo (apo) ‘by’-phrase is disallowed by the Indirect Causation verbs, then the agent x is
only the subject of the Causing Subevent but not of the operator CAUSE.
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(50) (i) Direct Causation Verbs
[x CAUSE (BECOME (BE (y)))] agentive oo (apo) ‘by’-phrase

(i1) Indirect Causation Verbs

[(x DO by z-instrument)e CAUSE (BECOME (BE (y)))]  causative ue (me) ‘with’-phrase

T

Conclusion 2

We conclude that the ability of the Greek verbs/ verbal phrases to allow
the agentive omo (apo) ‘by’-phrase depends on the underlying semantic structure
of the verbs/ verbal phrases. More concretely, verbs/ verbal phrases implying a Direct
Causation [x CAUSE (BECOME (BE (y)))] allow the and (apo) ‘by’-phrase, while these
implying an Indirect Causation [(x DO)e CAUSE (BECOME (BE (y)))] disallow it. This
happens because the identity denoted by the and (apo) ‘by’-phrase is the subject of the operator
CAUSE in Direct Causation verbs, while it is only the subject of the Causing Subevent (e) in
Indirect Causation verbs. This analysis is also supported by further morphological distributions
in Greek, for example, derivation of actional nouns, agentive nouns and adjectives of ability.
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